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Jêzykowo-kulturowy obraz mocy piekielnych w rosyjskiej

i polskiej frazeologii i paremiologii

Celem pracy jest ukazanie jêzykowo-kulturowego obrazu mocy piekielnych,
odzwierciedlonego we frazeologizmach i przys³owiach jêzyka rosyjskiego i pol-
skiego1. W ró¿nych kulturach pojmowany jest on odmiennie, ujmuj¹ to m.in.
uogólniaj¹ce has³a s³ownikowe. Moce piekielne wed³ug polskiego s³ownika wyra-
zów bliskoznacznych s¹ okre�lane jako: diabe³2, czart, bies, kusiciel, szatan, Anty-
chryst, Lucyfer, Lucyper, Belzebub, Belial, Demon, Mefistofeles, Mefisto; w gwa-
rach: Kusy, Z³y, Z³e, Czarny, Licho; ¿artobliwie: diabelec, diasek, dydko; oraz z³y
duch, duch nieczysty, nieczysta si³a, duch, Syn ciemno�ci3.

W s³ownikach jêzyka polskiego diabe³ jest przedstawiany równie¿ jako �Dja-
bo³, Djabó³, Djebo³, Dziabe³, Debe³, Debo³, Diasek; czart, bies, szatan�4, �w juda-
izmie i chrze�cijañstwie: upad³y anio³, str¹cony przez Boga do piekie³, kusz¹cy
ludzi do grzechu, bêd¹cy symbolem z³a, wyobra¿any jako istota z rogami, ogo-
nem, kopytami�5, za� �w wierzeniach ludowych ogólniej: z³y duch; symbol z³o�ci
i brzydoty�6. W encyklopedii diabe³ jest ukazany jako �upad³y anio³, skazany przez
Boga za pychê i niepos³uszeñstwo na wieczne potêpienie i str¹cony do piek³a�7.

W s³owniku synonimów jêzyka rosyjskiego, diabe³ jest okre�lany jako
�äüÿâîë, ñàòàíà, ÷¸ðò, áåñ, äåìîí; ÷åðòÿêà; íå÷èñòûé, ëóêàâûé; Ëþöèôåð;

1 Praca niniejsza stanowi rozwiniêcie badanego zagadnienia we wcze�niejszych dociekaniach.
Relacje czarta, diab³a, biesa, szatana z postaciami boskimi w tej pracy zosta³y pominiête; szerzej na
ten temat [w:] Jêzykowo-kulturowy obraz Boga we frazeologii i paremiologii jêzyka polskiego

i rosyjskiego (II), zob. �Rozprawy Komisji Jêzykowej WTN�, t. XXXIV, pod red. J. Miodka
i W. Wysoczañskiego, Wroc³aw 2007, s. 73�98.

2 S³owo �diabe³� jest przytaczane wed³ug �róde³, dlatego te¿ pisane bêdzie wielk¹ b¹d� ma³¹
liter¹.

3 S³ownik wyrazów bliskoznacznych, pod red. S. Skorupki, Warszawa 1987, s. 30.
4 S³ownik jêzyka polskiego u³o¿ony pod red. Jana Kar³owicza, Adama Kryñskiego i W³adys³a-

wa Nied�wieckiego, t. 1, Warszawa 1952, reprint wydania z roku 1900, s. 454.
5 Uniwersalny s³ownik jêzyka polskiego, pod red. S. Dubisza, t. 1, Warszawa 2003, s. 604.
6 S³ownik jêzyka polskiego, pod red. W. Doroszewskiego, t. 2, Warszawa 1958, s. 119.
7 Nowa encyklopedia powszechna PWN, t. 2, Warszawa 1997, s. 71.
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âðàã; îêàÿííûé; âðàã ðîäà ÷åëîâå÷åñêîãî, êíÿçü (èëè äóõ) òüìû, çëîé (èëè

íå÷èñòûé) äóõ; íå÷èñòàÿ ñèëà�8.

W s³ownikach obja�niaj¹cych jêzyka rosyjskiego czart ukazany jest jako
�â ñóåâåðíûõ ïðåäñòàâëåíèÿõ � çëîé äóõ, îáû÷íî â îáðàçå ÷åëîâåêà, íî

ñ ðîãàìè, êîïûòàìè è õâîòîì; áåñ íå÷èñòûé, ëóêàâûé�9, a tak¿e �íåæèòü,

íå÷èñòü, çëîé äóõ, äåìîí, ñàòàíà, äüÿâîë, êíÿçü òüìû, öàðü àäà, âîðîã,

ëóêàâûé, íåëåãêèé, ìîðîêà, ëèõîé, øóò, øàéòàí, ÷åðíàÿ ñèëà, ÷åðíûé� itd.

Bies w jêzyku rosyjskim pojmowany jest jako �â õðèñòèàíñêèõ ïðåäñòàâëåíèÿõ

� äóõ òüìû, ìðàêà, ñîáëàçíÿþùèé ÷åëîâåêà èëè ïðè÷èíÿþùèé åìó çëî�10.
W jêzyku polskim czart to �wed³ug niektórych wierzeñ religijnych i ludowych:
anio³ upad³y, duch z³o�liwy maj¹cy moc nadprzyrodzon¹, której u¿ywa dla szko-
dzenia ludziom lub kuszenia ich do grzechu; diabe³, szatan�11.

Diabe³ jest znany cz³owiekowi od pocz¹tku jego istnienia. Cz³owiek pierwotny
dobre wydarzenia przypisywa³ dobrym duchom, a z³e � z³ym. Szatan, diabe³ jest
okre�lany jako wcielenie ludzkiego szaleñstwa powsta³e w ludzkim umy�le.

Jêzykowy obraz �wiata

Obecnie przyjmuje siê, ¿e ka¿dy jêzyk naturalny dzieli �wiat na swój sposób,
co oznacza, ¿e posiada on charakterystyczny dla siebie obraz �wiata i u¿ytkownik
jêzyka powinien swoje wypowiedzi podporz¹dkowywaæ temu modelowi (aczkol-
wiek jêzykowe modele nie s¹ tylko charakterystyczne dla danego jêzyka, posiada-
j¹ równie¿ cechy uniwersalne)12. Dziêki badaniom jêzykowego obrazu �wiata
mo¿emy dotrzeæ do tego, co wp³ynê³o na kszta³towanie siê danych obrazów
w poszczególnych narodach (np. Rosjan i Polaków), a tak¿e sprawdziæ, czy
przedstawione fragmenty rzeczywisto�ci odpowiadaj¹ naszym wcze�niejszym wy-
obra¿eniom, oczekiwaniom, czy te¿ s¹ one ca³kowicie inne.

Pojêcie i termin �jêzykowy obraz �wiata� zosta³ ukszta³towany przez Wilhel-
ma von Humboldta, który twierdzi³, i¿ jêzyk nie jest jedynie �rodkiem do porozu-
miewania siê, lecz pewnym rzeczywistym �wiatem. Owe idee rozwijali Leo Weis-

8 Ñëîâàðü ñèíîíèìîâ ðóññêîãî ÿçûêà, ïîä ðåä. Ë.À. ×åøêî, Ìîñêâà 1971, s. 133.
9 Ñëîâàðü ñîâðåìåííîãî ðóññêîãî ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà, ïîä ðåä. Â. È. ×åðíûøåâà, t. 17,

Ìîñêâà 1950, s. 940.
10 Ñëîâàðü ñîâðåìåííîãî ðóññêîãî ëèòåðàòóðíîãî..., t. 1, s. 400.
11 S³ownik jêzyka polskiego, pod red. W. Doroszewskiego, t. 1, Warszawa 1958, s. 1104.
12 Â.Å. Óðûñîí, Ïðîáëåìû èññëåäîâàíèÿ ÿçûêîâîé  êàðòèíû ìèðà. Àíòîëîãèÿ

â ñåìàíòèêå, Ìîñêâà 2003, s. 9.
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gerber, Edward Sapir i Benjamin Lee Whorf13. W lingwistyce koñca XX wieku
dog³êbniej zdefiniowano problem jêzykowego obrazu �wiata. Definicja sformu³o-
wana przez Jerzego Bartmiñskiego14 i Ryszarda Tokarskiego15 zak³ada, i¿ jêzyko-
wy obraz �wiata: �jest to pewien zespó³ s¹dów mniej lub bardziej utrwalonych
w jêzyku, zawartych w znaczeniach wyrazów lub przez te znaczenia implikowa-
nych, który orzeka o cechach i sposobach istnienia obiektów �wiata pozajêzyko-
wego. W tym sensie jêzykowy obraz �wiata jest utrwaleniem zespo³u relacji
zawartych w jêzykowym ukszta³towaniu tekstu, a wynikaj¹cym z wiedzy o �wie-
cie pozajêzykowym�16. Natomiast wed³ug Janusza Anusiewicza jêzykowy obraz
�wiata jest przede wszystkim �rozumieniem i interpretacj¹ �wiata z punktu widze-
nia filozofii zdrowego rozs¹dku, podsumowaniem i zestawieniem codziennych do-
�wiadczeñ i przyjêtych � tudzie¿ zaakceptowanych przez dan¹ wspólnotê komuni-
katywn¹ � norm, warto�ci, sposobów warto�ciowania oraz wyobra¿eñ i nastawieñ
wobec tej rzeczywisto�ci i to zarówno materialnej � substancjalnej � zewnêtrznej;
jak i duchowej � psychicznej � �wiadomo�ciowej � wewnêtrznej�17.

13 J. Anusiewicz, Problematyka jêzykowego obrazu �wiata w pogl¹dach niektórych jêzyko-

znawców i filozofów niemieckich XX wieku, [w:] Jêzykowy obraz �wiata, pod red. J. Bartmiñskiego,
Lublin 1990, s. 277, s. 290�291.

14 J. Bartmiñski, R. Tokarski, Jêzykowy obraz �wiata a spójno�æ tekstu, [w:] Teoria tek-

stu. Zbiór studiów, pod. red. T. Dobrzyñskiej, Wroc³aw 1986, s. 65�81, J. Bartmiñski, Punkt wi-

dzenia, perspektywa, jêzykowy obraz �wiata, [w:] Jêzykowy obraz �wiata..., s. 110�123.
15 J. Bartmiñski, R. Tokarski, Jêzykowy obraz �wiata..., s. 65�81, R. Tokarski, S³ownictwo

jako interpretacja �wiata, [w:] Encyklopedia kultury polskiej XX wieku. Wspó³czesny jêzyk polski,
t. 2, pod red. J. Bartmiñskiego, Wroc³aw 1993, s. 335�361.

16 J. Bartmiñski, R. Tokarski, Jêzykowy obraz �wiata..., s. 72.
17 Pe³niejszy przegl¹d ujêæ jêzykowego obrazu �wiata zosta³ przedstawiony przez W. Wyso-

czañskiego, Jêzykowy obraz �wiata za³o¿enia, [w:] Jêzykowy obraz �wiata w porównaniach zleksy-

kalizowanych na materiale wybranych jêzyków, Wroc³aw 2005, s. 68�87, zw³. s. 68�71. Zagadnie-
nie to w wymiarze ogólnym podejmowali m.in.: J. Anusiewicz, op. cit., s. 278�307; J. Anusiewicz,
A. D¹browska, M. Fleischer, Jêzykowy obraz �wiata i kultura. Projekt koncepcji badawczej,
[w:] Jêzykowy obraz �wiata a kultura, pod red. A. D¹browskiej, J. Anusiewicza, Jêzyk a kultura,
t. 13, Wroc³aw 2000, s. 11�44; R. Grzegorczykowa, Pojêcie jêzykowego obrazu �wiata, [w:] Jêzy-

kowy obraz �wiata..., s. 41�48; J. Maækiewicz, Kategoryzacja a jêzykowy obraz �wiata, [w:] Jêzy-

kowy obraz �wiata..., s. 51�58; R. Tokarski (w Polsce) oraz J.D. Apresjan, Îáðàç ÷åëîâåêà ïî

äàííûì ÿçûêà: ïîïûòêà ñèñòåìíîãî îïèñàíèÿ, [w:] Èçáðàííûå òðóäû, ò. 2, Èíòåãðàëüíîå

îïèñàíèå ÿçûêà è ñèñòåìíàÿ ëåêñèêîãðàôèÿ, Ìîñêâà 1995, s. 37�65; J.S. Jakowliewa,
Ôðàãìåíòû ðóñññêîé ÿçûêîâîé  êàðòèíû ìèðà (ìîäåëè ïðîñòðàíñòâà, âðåìåíè

è âîñïðèÿòèÿ), Ìîñêâà 1994, s. 9�316; N. Mieczkowskaja, Äâå êàðòèíû ìèðà: ÿçûê

è îáûäåííîå ñîçíàíèå (èíôîðìàöèîííàÿ ôàêòóðà, äåëèìèòàöèÿ ãðàíèö è ñòåðåîòèïîâ), [w:]
Wyraz i zdanie w jêzykach s³owiañskich 5. Opis, konfrontacja, przek³ad, pod red. M. Sarnowskiego
i W. Wysoczañskiego, Wroc³aw 2005, s. 227�238; W. Uryson, op. cit., s. 9, Ò.N. Wiendina,

Ðóññêàÿ ÿçûêîâàÿ êàðòèíà ìèðà ñêâîçü ïðèçìó ñëîâîîáðàçîâàíèÿ, Ìîñêâà 1998; Ch. Chojer,
S.J. Nikitina, S.Ì. To³staja, L.N. To³stoj, A. Wierzbicka, W.N. Toporow i in.
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Obraz mocy piekielnych w kulturze

Na kszta³towanie obrazu mocy piekielnych u Rosjan i Polaków wp³yw mia³y
kultury Europy oraz �wiata, np. wierzenia Pras³owian (pogañskie), judaizm, chrze-
�cijañstwo. Od czasów mitologicznych z³e duchy okre�lano najczê�ciej mianem
diab³a oraz wymy�lano mu ró¿ne imiona. Legenda zwi¹zana z diab³em od zawsze
by³a przedmiotem zainteresowania cz³owieka. Nie ma ona podstaw biblijnych,
w Starym Testamencie diabe³ nie by³ przeciwnikiem, ale pomocnikiem Boga.
Pewna czê�æ historyków twierdzi, ¿e diabe³ zosta³ stworzony na potrzeby chrze-
�cijañstwa. Przeciwstawianie siê Bogu ma swoj¹ analogiê w mitologii hinduskiej
(opozycja Wryty wobec Indry), perskiej (Arymana wobec Ormuzda), egipskiej
(Seta wobec Horusa), greckiej (Prometeusza wobec Zeusa) oraz skandynawskiej
(Lokiego wobec bogów Asgard).

Pochodzenie Diab³a siêga do Indii, gdzie mia³ on kusiæ Buddê, nastêpnie pod
postaci¹ Arymana przeniós³ siê do Persji. ¯ydzi poznali go podczas niewoli babi-
loñskiej. Swoje wyobra¿enie Szatana zamienili w Diab³a i przekazali go chrze�cija-
nom. Ów Szatan nie jest czystego pochodzenia semickiego, gdy¿ w czasie �swo-
ich wêdrówek� poprzez �wiat przyswaja³ wiele cech odrzuconych bogów
dawnych religii. U Diab³a mo¿emy odnale�æ korzenie �¿ydowskie, chrze�cijañskie,
pogañskie, czarodziejskie, olbrzymiego i upiornego rodu�18.

Du¿y wp³yw na kszta³towanie siê obrazu Diab³a we wschodnich jêzykach
s³owiañskich mia³a wp³yw ludowo�æ, nie tylko chrze�cijañstwo. U S³owian
wschodnich wystêpowa³ wyra�ny wp³yw irañski, bezpo�redni b¹d� wprowadzony
przez Scytów, przejawiaj¹cy siê w akcentowaniu dualizmu. Hipoteza ta opiera³a
siê na informacji Helmolda, wed³ug którego S³owianie rozró¿niali dobrego i z³ego
boga; ten ostatni zwa³ siê �Diabol� albo �Czernoboh�. Ów �Diabol� mia³ stanowiæ
transpozycjê chrze�cijañskiego diab³a, za� �Czernoboh� by³ �czarnym bogiem�
wziêtym z ikonografii chrze�cijañskiej. U S³owian zachodnich aspekty demoniczne
wykazywa³ bóg Swaróg � zniekszta³cona postaæ imienia Swaro¿yc, bêd¹cego
zdrobnieniem od �Swarga�, albo oznaczaj¹ca jego syna. Bóstwo to by³o równie¿
znane u S³owian wschodnich. U S³owian diab³a uto¿samiano z bogiem grzmotu
zwanym Perkele albo Piru, wystêpowa³o tak¿e wyra�ne uto¿samienie smoka ze
z³ymi duchami19.

18 M. Rudwin, Diabe³ w legendzie i literaturze, Kraków 1999, s. 111�113.
19 Zob. A.M. di Nola, Diabe³. Diabe³ w formach, historii i kolejach losu szatana, a tak¿e o

jego powszechnej a z³owrogiej obecno�ci w�ród wszystkich ludów, od czasów staro¿ytnych, a¿ po

tera�niejszo�æ, Kraków 2001, s. 76�81.
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Najczê�ciej o diable mówi siê w liczbie pojedynczej, ale diab³ów jest wiele
i s¹ znane pod ró¿nymi imionami, u¿ywamy te¿ wyra¿enia �do stu diab³ów�, choæ
z³e duchy nale¿a³oby liczyæ w milionach. W Starym i w Nowym Testamencie
podawane s¹ ilo�ci legionów, w których s³u¿¹ diab³y bêd¹ce pod w³adz¹ Szatana.
Zastêpy szatana zosta³y powiêkszone, gdy chrze�cijañstwo wypêdzi³o wszystkie
pogañskie bóstwa pod ziemiê. W czasie rozwoju religii chrze�cijañskiej na terenie
zachodniego imperium greckich i rzymskich bogów postrzegano jako sprzymie-
rzeñców diab³a. Wystêpuj¹ce w ró¿nych wierzeniach duchy zepchniêto do czelu-
�ci piekielnych20.

W ksiêgach biblijnych, oprócz znanych powszechnie terminów �diabe³� i �de-
mon�, odnajdujemy szereg imion w³asnych odnosz¹cych siê do z³ych duchów: np.
Szatan, Lucyfer, Belzebub, Belial. W �redniowieczu imiona posiada³y 62 demony,
w XVI wieku by³o ich 79. Oprócz imion diabe³ posiada wiele tytu³ów, jest on
okre�lany m.in. jako: �bóg �wiata�, �w³adca �wiata�, �w³adca mocarstw powie-
trza�, �w³adca ciemno�ci�, �archanio³ upad³y�, �nieczysty duch�, �k³amca�,
�smok�, �w¹¿�, �bestia�. Istnieje wiele epitetów opisuj¹cych Szatana, np. �prze-
klêty archanio³�, �buntowniczy archanio³�, �monarcha piekie³�, �król ciemno�ci�
i in. Idea diab³a jest traktowana jako abstrakcja, bajka lub metafora, �jest ona
mocno zakorzeniona nie tylko w jêzyku, ale tak¿e w tradycjach i �wiadomo�ci
mas�. Szatan, pomimo ¿e jest niedobry, czêsto bywa postrzegany jako mi³y,
sympatyczny i dlatego te¿ jest on lub przeklinany, lub b³ogos³awiony w spo³eczeñ-
stwach21.

Postaæ nadana diab³u w ikonografii chrze�cijañskiej wywodzi siê od legendar-
nych bogów antyku; �redniowieczny potwór ³¹czy w sobie wszystkie chrze�cijañ-
skie bóstwa, od których pochodzi. Diabe³ w ró¿nych krêgach kulturowych po-
strzegany jest odmiennie, przybiera zazwyczaj postaæ takich zwierz¹t, jak: lew,
smok, w¹¿, wilk, pies; zamieszkiwa³ w ciele: s³onia, �wini, lisa, nied�wiedzia. By³
on równie¿ wyobra¿any jako kozio³, wrona, kruk, go³êbica, nietoperz, szczur,
mysz, mucha, kot, robak, ma³pa. Diabe³ by³ czêsto przedstawiany jako smok,
takie wyobra¿enie ukazane jest ju¿ w Ksiêdze Apokalipsy22. Spo�ród wszystkich
wyobra¿eñ Z³a w�ród zwierz¹t �wizerunek wê¿a wspólny jest wszystkim krajom,
wszystkim ludziom, wszystkim czasom i wszystkim religiom. W¹¿, jako jesienna
konstelacja, wyobra¿a u wszystkich ras nieprzyjaciela boga-s³oñca albo boga-
�wiata�23. Diabe³ by³ przedstawiany równie¿ w postaci ludzkiej, lecz posiada³

20 M. Rudwin, op. cit., s. 28�35.
21 Ibidem, s. 40�46.
22 Ibidem, s. 51�55.
23 Ibidem, s. 55.
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czêsto zwierzêce czê�ci cia³a (np. g³owê, uszy, pysk). W zale¿no�ci od kultury ma
inny wygl¹d: parê oczu lub ró¿n¹ ich ilo�æ, jest on na ogó³ blady i szczup³y,
kosmaty; w wyobra¿eniach Ko�cio³a Wschodniego ma d³ug¹ brodê koloru czer-
wonego, w³osy równie¿ s¹ tej barwy; ma garb, jego strój bywa najczê�ciej koloru
czerwonego, ciemnobrunatnego i z³otego. W XIX i XX wieku postaæ diab³a jest
podobna do cz³owieka. Wystêpuje on w stroju galowym, ma ogon, rogi, kopyta
i czêsto pow³óczy jedn¹ nog¹. Ubiera siê w stroje charakterystyczne dla danej
epoki, jest elegancki i b³yskotliwy. Przybiera te¿ postaæ kobiety, czêsto zmienia
p³eæ. Lubi on zak³adaæ stroje wieczorowe, ubiory my�liwskie, szkolne mundurki,
togi profesorskie, szaty kap³añskie24.

Jêzykowy obraz mocy piekielnych

Moce piekielne od dawna istniej¹ w jêzyku, czego wyrazem jest odwzorowa-
nie ich obecno�ci m.in. w licznych przys³owiach i frazeologizmach. Diabe³, czart,
bies, szatan wystêpuj¹ w relacjach z innymi, np. z anio³em, cz³owiekiem oraz
Bogiem, Panem Bogiem, Panem Jezusem25. Polskie: diabe³, czart, bies, szatan,
rosyjskie: äüÿâîë, ÷¸ðò, áåñ, ñàòàíà � s¹ to¿same pod wzglêdem funkcjonalnym.
W ujêciu teorii jêzykowego obrazu �wiata to odrêbne obrazy ró¿nych istot26.
Obrazy mocy piekielnych s¹ budowane w podobny sposób, ale dla ka¿dej postaci
(jak np. diabe³, czart, äüÿâîë, ÷¸ðò) w sposób odrêbny. Natomiast zestawienie
leksemów bies / áåñ jest obrazem tej samej postaci. Dociekania zawarte w tej
czê�ci pracy maj¹ odpowiedzieæ na pytanie, czy jêzykowy obraz mocy piekiel-
nych odzwierciedlony we frazeologizmach i przys³owiach jêzyka rosyjskiego i pol-
skiego jest zbli¿ony, a je¿eli nie, to wykazaæ ró¿nice w tych obrazach.

Materia³ jêzykowy polski i rosyjski zosta³ zaczerpniêty ze s³owników fraze-
ologicznych, zbiorów przys³ów, powiedzeñ i porzekade³, ze s³owników frazeolo-
gicznych oraz s³owników przys³ów polsko-rosyjskich i rosyjsko-polskich27. Ca³o�æ

24 Ibidem, s. 59�63.
25 Owe relacje zosta³y omówione wcze�niej zob. przypis 1.
26 W czeszczy�nie obraz diab³a jest przedstawiany w taki sam sposób, por. Jazykový obraz

èerta v èe�tinì a pol�tinì, Kapitol 3, [w:] M. Malinka, Jazykový obraz èerta v èe�tinì a pol�tinì na

frazeologickém materiálu a v pøíslovích, praca magisterska napisana pod kierunkiem prof. W. Wy-
soczañskiego, Wroc³aw 2005, s. 35�142. Postaci polskiego diab³a i rosyjskiego ÷¸ðòa, bêd¹ce
ekwiwalentami w ujêciu jêzykowego obrazu �wiata, s¹ rozpatrywane jako odmienne postaci. Por.
J. Bartmiñski, Jêzykowe podstawy obrazu �wiata, Lublin 2006, s. 242�251.

27 S¹ to nastêpuj¹ce �ród³a: À.Ê. Áèðèõ, Â.Ì. Ìîêèåíêî, Ë.È. Ñòåïàíîâà, Ñëîâàðü

ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ñèíîíèìîâ ðóññêîãî ÿçûêà, ïîä. ðåä. Â.Ì. Ìîêèåíêî, Ìîñêâà 2001; Â.È.

Äàëü, Ïîñëîâèöû ðóññêîãî íàðîäà â äâóõ òîìàõ, ò. 1�2, Ìîñêâà 1984; Ôðàçåîëîãè÷åñêèé
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materia³u podzielona zosta³a na kategorie, w sk³ad których wchodz¹ wyra¿enia,
zwroty, frazy, przys³owia, powiedzenia. Moce piekielne s¹ przedstawione jako
oddzielne postacie, np. diabe³, czart (oznaczone cyframi rzymskimi). Tylko kate-
gorie g³ówne (nadrzêdne) podzielone s¹ np. na cechy zewnêtrzne, które mo¿na
przypisaæ diab³u (oznaczane du¿ymi literami), pozosta³e kategorie (podrzêdne) s¹
oznaczone wyt³uszczonym drukiem.

I Obraz diab³a

DIABE£ SAM W SOBIE

A. Cechy zewnêtrzne okre�laj¹ce diab³a28:

jest czarny29, por. Ka¿dy debo³ jest czorny; brzydki, zob. Brzydki jak diabe³;
rogaty30, np. Zamiast anio³a za nogi, z³apa³ diab³a za rogi; Masz roraty, diable

rogaty; stary, por. Móg³by daæ radê nawet i staremu diab³u; ma ogon, zob.
Diabe³ siê w ornat ubra³ i ogonem na mszê dzwoni; Ci¹gn¹æ diab³a za ogon.

ñëîâàðü ðóññêîãî ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà, ñîñòàâèòåëü À.È. Ôåäîðîâ, Ìîñêâà 2001;

Ôðàçåîëîãè÷åñêèé ñëîâàðü ðóññêîãî ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà êîíöà XVIII�XX ââ. â äâóõ òîìàõ,

ïîä ðåä. À.È. Ôåäîðîâà, Ìîñêâà 1999; Ôðàçåîëîãè÷åñêèé ñëîâàðü ðóññêîãî ëèòåðàòóðíîãî

ÿçûêà  êîíöà ÕVIII�XX â., ïîä ðåä. À.È. Ôåäîðîâà, ò. 1�2, Íîâîñèáèðñê 1991;

Ôðàçåîëîãè÷åñêèé cëîâàðü póññêîãî ÿçûêà, ïîä ðåä. À.È. Ìîëîòêîâa, Ñàíêò-Ïåòåðáóðã 1994;

Ê. Ãþëóìÿíö, Ïîëüñêî-ðóññêèé ôðàçåîëîãè÷åñêèé ñëîâàðü, ò. 1�2, Ìèíñê 2004; S. Karolak,
S³ownik frazeologiczny rosyjsko-polski, t. 1�2, Warszawa 1998; D. i M. Mas³owscy, Przys³owia

polskie i obce od A do Z, Warszawa 2003; À.Ì. Ìåëåðîâè÷, Â.Ì. Ìîêèåíêî, Ôðàçåîëîãèçìû â

ðóññêîé ðå÷è. Ñëîâàðü, Ìîñêâà 2005; Nowa ksiêga przys³ów i wyra¿eñ przys³owiowych polskich,
pod red. J. Krzy¿anowskiego, t. 1�4, Warszawa 1969�1978; S. Skorupka, S³ownik frazeologiczny

jêzyka polskiego, t. 1�2, Warszawa 2002; Ñëîâàðü ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ñèíîíèìîâ ðóññêîãî ÿçûêà,

ïîä ðåä. Â.Ï. Æóêîâà, Ìîñêâà 1987; Ñëîâàðü ðóññêîé ôðàçåîëîãèè. Èñòîðèêî-ýòèìîëîãè÷åñêèé

ñïðàâî÷íèê, ïîä ðåä. Â.Ì. Ìîêèåíêî, Ñàíêò-Ïåòåðáóðã 1998; Ñëîâàðü ñîâðåìåííîãî ðóññêîãî

ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà, ïîä ðåä. Â. È. ×åðíûøåâà, ò. 1, Ìîñêâà 1950; S³ownik jêzyka polskiego,
pod red. W. Doroszewskiego, t. 1, Warszawa 1958; S³ownik jêzyka polskiego u³o¿ony pod red.
Jana Kar³owicza, Adama Kryñskiego i W³adys³awa Nied�wieckiego, t. 1, Warszawa 1952, reprint
wydania z roku 1900; È. Ñíåãèðåâ, Ñëîâàðü ðóññêèõ ïîñëîâèö è ïîãîâîðîê; Ðóññêèå â ñâîèõ

ïîñëîâèöàõ, Ìîñêâà 1997; R. Stypu³a, S³ownik przys³ów i powiedzeñ rosyjsko-polski i polsko-

rosyjski, Warszawa 2003; R. Stypu³a, S³ownik przys³ów rosyjsko-polski i polsko-rosyjski, Warszawa
1974; Uniwersalny s³ownik jêzyka polskiego, pod red. S. Dubisza, t. 1, Warszawa 2003; Wielki

s³ownik frazeologiczny rosyjsko-polski, polsko-rosyjski, pod red. J. Lukszyna, Warszawa 1998;
Ð.È. ßðÿíöåâ, Ðóññêàÿ ôðàçåîëîãèÿ. Ñëîâàðü-ñïðàâî÷íèê, Ìîñêâà 1997.

28 Pominiête zosta³y w badanym materiale (w wiêkszo�ci) porównania, gdy¿ szczegó³owo
opracowa³ je W. Wysoczañski, op. cit., s. 332�336; A. Pajdziñska, Odbicie katolicyzmu w polskiej

frazeologii, [w:] Problemy frazeologii europejskiej II, Frazeologia a religia, pod red. A. M. Le-
wickiego i W. Chlebdy, Warszawa 1997, s. 129�135; A. Bierich, Ðåëèãèîçíûå ïðåäñòàâëåíèÿ

è îáðÿäû â ðóññêîé ôðàçåîëîãèè, [w:] Problemy..., s. 167�172.
29 W. Wysoczañski, op. cit., s. 332 i M. Ku³akowska, B. Greszczuk, Frazeologia demoniczna

w utworach religijnych do XVIII wieku, [w:] Problemy..., s. 254.
30 A. Pajdziñska, op. cit., s. 131.
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B. Cechy okre�laj¹ce charakter diab³a31:
jest z³y i z³o�liwy32, por. Diabe³ tkwi w szczegó³ach; przebieg³y33, np. Id�

z diab³em po jab³ka, zostaniesz bez jab³ek i bez torby; m¹dry, np. Óìåí (óìíûé)

êàê äüÿâîë; Bardziej siê bój diab³a g³upiego ni¿ m¹drego; Dlatego diabe³ m¹dry,
¿e stary; g³upi, por. Bardziej siê bój diab³a g³upiego ni¿ m¹drego; zrêczny,
zwinny, zob. Ëîâîê (ëîâêèé) êàê äüÿâîë; zach³anny, np. Nie dawaj diab³u palca,
bo porwie ca³¹ rêkê; Pozwól diab³u jeden w³osek, on ciê ca³ego pochwyci;
Skorno diôbe³ kogos na nitkê chwëcy, to go wnet na powroze pocygnie dalij;
Wpu�æ diab³a do ko�cio³a, on na o³tarz wlezie; Wziêli diabli krowê, niech wezm¹
i cielê; wszechwiedz¹cy, por. Diabe³ wie, kto, co, gdzie.

C. Zachowanie diab³a, czynno�ci, jakie wykonuje:

powoduje negatywne stany rzeczy34, por. Diabe³ co� ogonem nakry³; Diabli

kogo� / co� wziêli; Diabe³ na kim� groch m³óci³; wstêpuje / ukrywa siê pod
p³aszczykiem cz³owieka; cz³owiek staje siê opêtany35, por. (Ñàì) äüÿâîë
âñåëèëñÿ; Ñëîâíî äüÿâîë â êîãî âñåëèëñÿ (ïîñåëèëñÿ); Îäåðæèìûé äüÿâîëîì;

boi siê �wiêconej wody36, zob. Baæ siê kogo�, czego� jak diabe³ �wiêconej wody;
nic nie jest w stanie pomóc diab³u, nawróciæ go, np. Diab³u i �wiecona woda nie

pomo¿e; namalowany jest straszniejszy ni¿ w rzeczywisto�ci37, zob. Nie taki

diabe³ straszny, jak go maluj¹; Nie taki diabe³ straszny, jak go ksiê¿a maluj¹; nie
potrzebuje snu, np. Diabe³ nie �pi; nie traci tego, co posiada, por. Co od diab³a

wysz³o, do diab³a powraca; jest zbêdny w ko�ciele, np. Co po diable w ko�ciele,
kiedy pacierza nie umie; lubi przebywaæ tam gdzie s¹ pieni¹dze, ale ich brak
przyci¹ga go jeszcze bardziej, zob. Gdzie pieniêdzy du¿o, tam jest diabe³ blisko,
gdzie ich nie ma wcale, tam jego siedlisko; bardzo dobrze odgrywa ró¿ne role,
ale na ko�cielnego siê nie nadaje, zob. Z diab³a ko�cielny nie bêdzie; to, co jest
z³e, nale¿y do diab³a, por. Nie we�mie diabe³ z³ego, bo wie, ¿e jest jego; lichwa
i pochlebstwo jest szacunkiem dla niego, zob. Ëèõâà äà ëåñòü äüÿâîëó â ÷åñòü;

pycha jest z nim zwi¹zana, por. Â óáîãîé ãîðäîñòè äüÿâîëó óòåõà. Óáîãàÿ

ãîðäîñòü � äüÿâîëó ïîòåõà; popiera swoj¹ braæ, np. Ìèë ÷åðò îäíîìó ñàòàíå.

×åðò äüÿâîëó ðîäèìûé; jest taki sam jak diabe³, szatan, bies, czart, por. Jaki

31 A. Bierich, op. cit., 169.
32 W. Wysoczañski, op. cit., s. 332; M. Ku³akowska, B. Greszczuk, op. cit., s. 254; A. Paj-

dziñska, op. cit., s. 131.
33 Ibidem.
34 A. Pajdziñska, op. cit., s. 131.
35 A. Bierich, op. cit., s. 170.
36 W. Wysoczañski, op. cit., s. 332.
37 Ibidem.
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diabe³ jeden, taki diabe³ dwa; Jeden diabe³ podobny do drugiego; Jaki jedyn

diobo³, taki drugi czert; Õðåí ðåäüêè íå ñëàùå, ÷åðò äüÿâîëà íå ëó÷øå (íå

ëåã÷å); w potrzebie ma dobre zamiary, chce siê nawróciæ, ale szybko zapomina
o swoim postanowieniu, np. Chory diabe³ chcia³ �wiêtym zostaæ, jak ozdrowia³,
to o tym zapomnia³; gdy diabe³ jest na weselu duje wiatr, zob. Taka zamieæ, jakby

diabli wesele wyprawiali; Skoro wicher nastaje, mówi¹ na Mazurach: diabe³

jedzie na wesele; na staro�æ chce siê nawróciæ, byæ mnichem, pustelnikiem, byæ
pobo¿nym, np. Gdy siê diabe³ zestarzeje, chce zostaæ mnichem (pustelnikiem);
Na staro�æ diôbe³ robi siê pobo¿ny; gdy diabe³ jest g³odny, nie pogardzi niczym,
zob. G³odny diabe³ zje i muchy; Jak diabe³ g³odny, to siê i smo³y chwyta; Kiedy

diábo³ má g³ód, to i muszki ¿ere; Jak diabe³ g³odny, to i smo³y siê chwyta;
Diabe³ zje i niedopieczon¹ gruszkê; nie ma dla niego przeszkód, np. Zamknij

diab³u drzwi, to on oknem wejdzie; panuje nad mniejszymi diab³ami, por. Mniejsi

diabli zawsze siê wiêkszego musz¹ baæ diab³a.

DIABE£ � ANIO£38

Anio³ nie przebywa tam gdzie diabe³, por. Gdzie diabe³ koczuje, tam anio³

nie nocuje.

DIABE£ � CZ£OWIEK

Diabe³ wkrada siê, robi zamieszanie w ¿yciu ludzkim39, por. Nie by³o zmar-

twienia (k³opotu), to diabli nadali; W kogo diabe³ raz wst¹pi, tego nie opu�ci;
A co diabe³ robi: stare wdowy li¿e, dzieci smoli, ma³¿eñstwa k³óci; Gdzie siê
diabe³ przymiesza, bez figla nie bêdzie; Z diab³em z³a sprawa, bo ci figla wnet

sp³ata sam albo przez innego; Ka¿dy ma swego diab³a, co mu w kieszeni �wisz-

cze; Diabe³ opêta³ kogo, w kogo wst¹pi³, w kim siedzi, patrzy komu z oczu; chce
zdobyæ duszê cz³owieka40, np. Czyha, jak diabe³ na dobr¹ duszê; kusi ludzi do
grzechu, jest winny z³a tkwi¹cego w nich i ich postêpkach, zob. Kto� ma diab³a za

pazuch¹; W kogo� diabe³ / szatan wst¹pi³; W kim� siedzi szatan / diabe³; Komu�
diabe³ patrzy z oczu; Kogo� diabe³ / szatan opêta³; Kogo� diabe³ skusi³; Kogo�
diabli nadali; Kogo� diabli bior¹; Kogo� diabli nosz¹; potrafi lataæ41, np.
Ëåòèò (íåñåòñÿ) êàê äüÿâîë; sprzyja bogatym, zob. Bogatemu (to i) diabe³

dziecko ko³ysze; tam, gdzie rz¹dzi, cz³owiek jest nêdzarzem, por. Gdzie diabe³

gospodarzem, tam cz³owiek nêdzarzem; nie mo¿e zdzia³aæ wszystkiego, baba jest

38 A. Bierich, op. cit., s. 171.
39 Ibidem, s. 170.
40 Ibidem.
41 Ibidem.
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w stanie go oszukaæ, np. Baba i diab³a oszuka; ma swoich pomocników, zob.
Kiedy diabe³ czego nie doka¿e, to babê nasadzi; trzeba siê trzymaæ od niego
z daleka, por. Chcesz siê podzieliæ z diab³em, szukaj d³ugiej ³y¿ki; wynagradza
wedle swoich kryteriów, zob. Rób diab³u dobrze, to ci siê piek³em odwdziêczy;

Rób diob³u dobrze, a piek³ym sie ci odwdziynczy; ma wiêksz¹ moc ni¿ ludzie,
panuje nad nimi, zob. Wiêcej mo¿e diabe³ ni¿ wszyscy ludzie.

CZ£OWIEK � DIABE£

Cz³owiek chce zadowoliæ diab³a, nie gniewaæ go42, zob. Diab³owi �wiecê
zapaliæ; Wszak przys³owie radzi, ¿e i diab³u by �wieczkê zapali³; Czasem trzeba

i diab³u �wiecê postawiæ; oddaje mu duszê, np. Zaprzedaæ, sprzedaæ, oddaæ

duszê diab³u; nale¿y siê trzymaæ z daleka od diab³a / nie brataæ siê z nim, zob. Nie

gry� z diab³em orzechów; kto ma diab³a w rodzinie, ten szybko trafi do piek³a
i bêdzie mu tam dobrze, np. Jak mász dziáb³a strykiem, to sie leko do piek³a

dostaniesz; Kto ma ciotke za diab³ym, temu w piekle bêdzie dobrze; przymierze,
uk³ad z diab³em jest z³y, ale nikt cz³owiekowi w tym nie przeszkadza, por. Kto

chce do diab³a, niech idzie do dwu; Je¿eli chcesz do diab³a jechaæ, wolno, ja ciê
�cigaæ nie bêdê; Jak masz i�æ do diab³a, id� do dziesiêciu; Kto chce i�æ do

diab³a, tego nog¹ kopn¹æ; Kto raz z diab³em p³yn¹³, musi go zawsze woziæ; Kto

siê z diab³em brata, to zaklnie i kata; Kto siê z diab³em kumi, to i zakl¹æ umié;
Na tym handlu traci, kto siê z diab³em braci; Na tej sprzedzi straci, kto siê
z diab³em zbraci; nie nale¿y go wzywaæ, zob. Nie trzeba diab³a wo³aæ, bo on

sam przyjdzie.

MIEJSCE PRZEBYWANIA DIAB£A43:
b³oto, por. Czart poka¿e z³oto, a wci¹gnie w b³oto; piek³o, np. Õîòü ê ÷åðòó

(äüÿâîëó) â ïåêëî; Nigdzie diab³u lepiej jak w piekle; rokicina, por. Roze�mia³

siê jak diabe³ w rokicinie; Chichocze siê jak diabe³ w rokicinie; kêpa, np.
�mieje siê jak diabe³ na kêpie; Trzêsie siê jak diabe³ na kêpie; konopie, por.
�mieje siê jak diabe³ w konopiach; sucha wierzba, zob. �mieje siê jak diabe³

w suchej wierzbie; za ko³nierzem, np. Mieæ diab³a za ko³nierzem (skór¹).

42 Ibidem.
43 Ibidem, s. 170�171.
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II Obraz czarta

CZART SAM W SOBIE

A. Cechy zewnêtrzne okre�laj¹ce czarta44 :
jest czarny45, np. ×åðíûé êàê ÷åðò; rogaty46, zob. Ó ÷¸ðòà íà ðîãàõ;

Ê ÷¸ðòó íà ðîãà; Áîãàòûé, ÷òî ÷åðò ðîãàòûé; Íàøåë ÷åðò êëóáîê, äà íà

ðîãà íå ëåçåò; ma ogon, por. Ïîéìàòü (óõâàòèòü) ÷åðòà çà õâîñò; jest
m³ody, np. Czart m³ody, bo jeszcze bez brody; ma kopyta, por. Êàê áóäòî åãî

÷åðòè êîïûòàìè òîëêóò; jest ³ysy, np. ×¸ðòà ëûñîãî; kulawy, zob. Õðîìîé
êàê ÷åðò; brudny, np. Êàê ÷åðò âûìàçàëñÿ; Ãðÿçíûé êàê ÷åðò; kud³aty, w³o-
chaty, por. Ëîõìàò (ëîõìàòûé) êàê ÷¸ðò.

B. Cechy okre�laj¹ce charakter czarta47:
jest chytry48, por. Ìóæèê ãëóï êàê ñâèíüÿ, à õèòåð, êàê ÷åðò; straszny, np.

Ñòðàøíûé êàê ÷åðò; ×åðò ÷åðòîì êòî; wszechwiedz¹cy, por. ×¸ðò åãî (èõ)

çíàåò; ×¸ðò çíàåò ãäå; ×¸ðò çíàåò ÷òî; ×¸ðò çíàåò ÷òî (òàêîå); Îäíîìó

÷åðòó èçâåñòíî; zrêczny, zwinny, zob. Ëîâîê (ëîâêèé) êàê äüÿâîë (÷åðò);

zach³anny, np. Äàé ÷åðòó âîëîñ, à îí è çà âñþ ãîëîâó; Czart poka¿e z³oto,
a wci¹gnie w b³oto; interesowny, zob. Czart mu pieni¹dze przénosi, bo mu swòje

deszê zapisé³.

C. Zachowanie czarta, jakie czynno�ci wykonuje:

ukrywa siê pod p³aszczykiem cz³owieka; cz³owiek staje siê opêtany49, np.
Ñëîâíî ÷åðò â êîãî âñåëèëñÿ (ïîñåëèëñÿ); namalowany jest straszniejszy ni¿
w rzeczywisto�ci50, zob. Nie taki czart straszny, jak go maluj¹; rosyjski czart boi
siê tylko modlitwy i kadzid³a, por. Âåðòèòñÿ êàê ÷åðò ïåðåä çàóòðåíåé;

Áîÿòüñÿ êàê ÷¸ðò ëàäàíà; Êàê ÷¸ðò îò ëàäàíà áåæàòü, áåãàòü, óáåãàòü,

îòìàõèâàòüñÿ è ò. ï.; Êàê ÷¸ðò ëàäàíà; Êàê ÷¸ðò îò ëàäàíà; Ëàäàí íà

÷åðòåé, à òþðüìà íà âîðîâ; wa¿ne jest dla niego towarzystwo, np. Çà
êîìïàíèþ (äëÿ äðóæáû) è ÷åðò óäàâèëñÿ (è ìîíàõ æåíèëñÿ); z niemowlêciem
zwi¹zuje siê od pocz¹tku jego narodzin, por. ×åðò ñ ìëàäåíöåì ñâÿçàëñÿ.

44 Ibidem, s. 169.
45 Ibidem.
46 M. Ku³akowska, B. Greszczuk, op. cit., s. 254; A. Bierich, op. cit., s. 169.
47 A. Bierich, op. cit., s. 169.
48 W. Wysoczañski, op. cit., s. 332 i M. Ku³akowska, B. Greszczuk, op. cit., s. 254.
49 A. Bierich, op. cit., s. 170.
50 W. Wysoczañski, op. cit., s. 332.
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Ñâÿçàëñÿ, êàê ÷åðò ñ ìëàäåíöåì; jest pewny siebie, gdy Bóg51 �pi, zob. ×åì
÷åðò íå øóòèò, ïîêà áîã ñïèò; nie potrzebuje snu, por. Czart nie �pi; je¿eli
co� jest tanie, diabe³ w tym macza palce, np. Äåøåâ õðåí, äà ÷åðò ëè â íåì?;

lubi wysok¹ ro�linno�æ � rzep (rzepik pospolity), lubi tam siedzieæ, np. Âûñîê
ðåïåé, äà ÷åðò åìó ðàä!; Âåëèê ìîðäâèí (èëè: òàòàðèí, ò. å. ðåïåéíèê), äà

÷åðò ëè â íåì?; nie wszystko, co czart znajduje, zagarnia, np. k³êbek, splot, zob.
Íàøåë ÷åðò êëóáîê, äà áîèòñÿ âçÿòü; Íàøåë ÷åðò êëóáîê, äà íà ðîãà íå

ëåçåò; ucieka do wody, por. Ðàáîòà íå ÷åðò, â âîäó íå óéäåò; wykonuje
ludzkie czynno�ci � czesanie, gubi swoje przybory, np.×åðò ÷åñàë, äà è ÷åñàëêó-

òî ïîòåðÿë; mo¿e uderzyæ go piorun, por. Áåãàåò îò äîìó, áóäòî ÷åðò îò

ãðîìó; pycha jest z nim zwi¹zana, np. Âî âñÿêîé ãîðäîñòè ÷åðòó ìíîãî

ðàäîñòè; lubi siê wyró¿niaæ w�ród ludzi, por. Âñå ëþäè, êàê ëþäè, îäèí ÷åðò

â êîëïàêå; chwali ciê¿kie wiêzienie, np. Êðåïêà òþðüìà, äà ÷åðò åå õâàëèò

(÷åðò åé ðàä); popiera swoj¹ braæ, np. Ìèë ÷åðò îäíîìó ñàòàíå. ×åðò

äüÿâîëó ðîäèìûé; wszystkie czarty, diab³y, biesy, s¹ takie same, por. Âñå ÷åðòè

îäíîé øåðñòè. Âñå ÷åðòè ðàâíû, âñå òå æ áîáðû; Áóð ÷åðò, ñåð ÷åðò, îäèí

áåñ; Âñå Èâàíû÷è Èâàíîâû äåòêè. Âñå ÷åðòè ðîâíÿêè; Jaki jedyn diobo³, taki

drugi czert; Jeden czort; gdy nie ma siê czym zaj¹æ, zadowala siê tym, co jest,
drobiazgiem, zob. Íå÷åì ÷åðòó èãðàòü, òàê óãîëüåì; ma s³ab¹ wolê, por.
Õðàáåð ãóñàê, äà îñèï. Ñèëåí ÷åðò, äà âîëè íåò; Ìíîãî â ÷eðòå (ó ëèõîãî)

ñèëû, äà âîëè åìó íåò; gdy siê ¿eni, towarzyszy temu wiatr, por. Wiater, jakby

sie czert ¿yni³; nie wie wszystkiego, np. Sam czert nie dojdzie rzeczy.

CZART � ANIO£

Czart udaje anio³a, por. Czart anio³a uda, ale anio³ czarta nie.

CZART � CZ£OWIEK

Czart wkrada siê / robi ba³agan w ¿yciu ludzkim52, por. ×¸ðò äâèíóë / ×¸ðò

ä¸ðíóë; ×¸ðò ä¸ðíóë çà ÿçûê; ×åðò äîãàäàë êîãî; ×åðò ïîïóòàë êîãî; ×åðò

ñóíóë êîãî; ×åðò ïîäìûâàåò, ïîäìàëêèâàåò, äðàçíèò; Ñëîâíî ÷åðò ïîä

ëîêîòü òîëêàåò; Íå áûëî ïå÷àëè, òàê ÷åðòè íàêà÷àëè; Óðîäèëñÿ äåòèíà

êðîâü ñ ìîëîêîì, äà ÷åðò ãîðåëêè ïðèáàâèë; chce zdobyæ duszê cz³owieka53,
wypatruje chciwie dobrej duszy54, por. Êàê ÷åðò çà äóøîé òÿíåòñÿ; Íå ñòîé

51 Polski i rosyjski tekst jest przytaczany wed³ug zapisu s³ownikowego, dlatego te¿ czasami
s³owo �Bóg� jest pisane ma³¹ liter¹.

52 A. Bierich, op. cit., s. 170.
53 Ibidem.
54 W. Wysoczañski, op. cit., s. 332.
55 A. Bierich, op. cit., s. 170.



481Jêzykowo-kulturowy obraz mocy piekielnych w rosyjskiej i polskiej frazeologii...

íàäî ìíîé, êàê ÷åðò íàä äóøîé; potrafi lataæ55, zob. Ëåòèò (íåñåòñÿ) êàê

÷åðò; Êàê ÷åðò íà âîçäóõå ëåòàåò (íîñèòñÿ); nie mo¿e zdzia³aæ wszystkiego,
baby nie jest w stanie oszukaæ, np. Áàáà è ÷åðòà ïåðåõèòðèò; Czart z bab¹ nie

poradzi; ma swoich pomocników, zob. Ãäå ÷åðò íå ñëàäèò, òóäà áàáó ïîøëåò;

nie potrzebuje snu, czuwa, zob. Czart nie �pi; wynagradza wedle swoich kryteriów,
np. Ñòàâü è ÷åðòó ñâå÷ó: íå çíàåøü, êóäà óãîäèøü (ò. å. â ðàé èëè â àä); ma
rodzinê nie tylko w�ród czartów, np. Ïðèêàçíûé ÷åðòó áðàò. Ïðèêàçíûé ÷åðòó

äóøó çàëîæèë; ma podw³adnych, por. Äåðåò êîçà ëîçó, à âîëê êîçó, à ìóæèê

âîëêà, à ïîï ìóæèêà, à ïîïà ïðèêàçíûé, à ïðèêàçíîãî ÷åðò; ma do czynienia ze
szlacht¹, zob. Òàùèë ÷åðò îäíîäâîðöåâ â êîðîáå, äà ðàññûïàë ïîä ãîðó; Íåñ

÷åðò ãðèáû â êîðîáå, äà ðàññûïàë ïî áîðó: è âûðîñëè îäíîäâîðöû; Ñîáðàë

÷åðò âñåõ îäíîäâîðöåââ ðåøåòî è ïîíåñ: ãðîì ãðÿíóë, îí è âûâîðîòèë èõ íàä

Âîðîíåæåì; s¹dzi, np. Íå íàì ñóäèòü åãî � åãî ÷åðò îñóäèò; zwi¹zuje, por. Èõ

ñàì ÷åðò ëû÷êîì ñâÿçàë; Ñëîâíî èõ ÷åðò âåðåâî÷êîé ñâÿçàë.

CZ£OWIEK � CZART

Cz³owiek boi siê czarta, np. ×åì ÷¸ðò íå øóòèò; Áîÿòüñÿ êàê ÷¸ðòà

êàêîãî; ×åðò íå äðåìëåò; chce zadowoliæ diab³a, nie gniewaæ go56, zob. Áîãà
çîâè, à ÷åðòà íå ãíåâè!; Áîãó óãîæäàé, à ÷åðòà íå ïåðå÷ü!; Áîãó ñâå÷ó,

à ÷åðòó êî÷åðãó (îæóã, îãàðûø); zawiera z czartem uk³ad57, por. ×¸ðò òåáÿ

(òÿ) çàäàâè (çàäåðè); ×¸ðò áû âçÿë; ×åðò òåáÿ ïîáåðè; ×åðò òåáÿ âîçüìè;

Èäè (ïîøëë) ê ÷åðòó; mo¿na go zamêczyæ, np. Ñîëäàò è ÷åðòà çàìó÷èë (ò. å.

ó÷åíüåì; ñêàçêà); kto k³amie, ten bêdzie mia³ do czynienia z czartem, zob.
Áóäåøü ëóêàâèòü, òàê ÷åðò çàäàâèò; Êòî ëóêàâèò, òîãî ÷åðò çàäàâèò;

Æèâó÷è ïðîñòî, äîæèâåøü ëåò äî ñòà; à êòî ëóêàâèò, òîãî ñêîðî ÷åðò

çàäàâèò; nale¿y siê trzymaæ od niego z daleka, nie brataæ siê z nim, zob. Nie gry�
z czartem orzechów; nie nale¿y wzywaæ diab³a, por. Nie wzywaj czarta, bo
pewnie przyjdzie; Nie wo³ej czerta, bo ón sóm przyjdzie.

CZART / CZARCI � DUCHOWNI (POP, ZAKONNIK, MNICH)

Czarci czekaj¹, a¿ pop wyjdzie w go�ci, wtedy przejmuj¹ jego obowi¹zki np.
Ïîï â ãîñòè, ÷åðòè íà ïîãîñòå; patrzy na popa, np. Ãëÿäèò íà ìåíÿ, êàê

÷åðò íà ïîïà; nie jest dobrym towarzyszem popa, zob. ×åðò ïîïó íå òîâàðèù

(ïîï åãî îáìàíåò); boi siê popa, np. Øåë áû ÷åðò íà ñâàäüáó, äà ïîïà

áîèòñÿ; uczy go, zob. Íå íàøå äåëî ïîïà ó÷èòü, ïóñòü åãî ÷åðò ó÷èò; nie

56 Ibidem.
57 Ibidem.
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jest sprzymierzeñcem zakonnika, por. ×åðò ìîíàõó íå ïîïóò÷èê (åãî ìîíàõ

ïðîâåäåò); zakonnicy i czarci s¹ ulepieni z tej samej gliny58, por. Ìîíàõè äà

÷åðòè îäíîé øåðñòè; pop, kozio³ jest z³y jak diabe³, np. Áîã ñîçäàë òðè çëà:

ïîïà, ÷åðòà è êîçëà.

MIEJSCE PRZEBYWANIA CZARTA59:
bagno, trzêsawisko, zob. Áûëî áû áîëîòî, à ÷åðòè íàéäóòñÿ (áóäóò);

Âîðî÷àåò êàê ÷åðò â áîëîòå; Ïðàâèò êàê ÷åðò áîëîòîì; Áðîäèò, êàê ÷åðò

ïî áîëîòó; Íà áåäó, êàê ÷åðò íà áîëîòî; Îäèí êàê ÷åðò â áîëîòå; Âîëüíî

÷åðòó â ñâîåì áîëîòå îðàòü; Áûëî áû áîëîòî, ÷åðòè áóäóò; Íàøåë ÷åðò

áîòàëî, äà è ñàì åìó íå ðàä (áîòàëî � êîëîêîëü÷èê, âåøàåìûé ñêîòó íà

øåþ); Âñÿêèé ÷åðò â ñâîåì áîëîòå âîðî÷àé!; Âîëüíî ÷åðòó â ñâîåì áîëîòå

îðàòü; Íå õîäè ïðè áîëîòå, ÷åðò óøè îáêîëîòèò; ×åãî ÷åðò â áîëîòå

ñèäèò? � Ñìîëîäó ïðèâûê; toñ, odmêt, por. Âåðòèò êàê ÷åðò â ïóòèíå

(îìóòå); Çàñåë êàê ÷åðò â áó÷àëå (îìóòå, ïó÷èíå); Â òèõîì îìóòå (áîëîòå)

÷åðòè âîäÿòñÿ; oddalone miejsce, które jest przygotowane na karmnik dla zwie-
rz¹t w lesie (czasami zaro�niête), por. Ó ÷¸ðòà íà êóëè÷êàõ; piek³o, np. Êàê
÷åðò â ïðåèñïîäíåé; Õîòü ê ÷åðòó (äüÿâîëó) â ïåêëî; przebywa w takich
przedmiotach jak koszyk, drewniana tabakierka, por. Ïðèêðîé òàâëèíêó, ÷åðò

âëåçåò (èç ñêàçêè, ãäå ñîëäàò ïðîíîñèë ãîä ñìåðòü â òàâëèíêå); Íå ðîâåí

÷åðò (ìîðäâèí) íà êîðîáå åäåò (ó ìîðäâû ëóáÿíûå êóçîâüÿ íà òåëåãàõ, âðîäå

êðóãëîãî êîðîáà); mieszka w domu, przeszkadza ludziom, je¿eli go zamieszkuje
jest w nim �le, zob. Õîðîø áû äîì, äà ÷åðò æèâåò â íåì; zamieszkuje
domostwa60, np. Âñåëèëñÿ ÷åðò â áîÿðñêèé äîì.

III Obraz biesa

BIES SAM W SOBIE

A. Cechy okre�laj¹ce charakter biesa61:
jest potê¿ny62 , np. Ñèëåí áåñ è ãîðàìè êà÷àåò; Áåñ êà÷àåò ãîðàìè íå

òîëüêî íàìè; Ñèëåí áåñ è ãîðàìè êà÷àåò, à ëþäüìè, ÷òî âåíèêàìè òðÿñåò;

58 W. Chlebda, Áîã, ÷åëîâåê è æèçíü â ïîñëîâèöàõ ñîâåòñêîãî íàðîäà, �Zeszyty Naukowe
Uniwersytetu Opolskiego. Filologia Rosyjska�, z. 36, s. 33.

59 A. Bierich, op. cit., s. 170�171.
60 È. Ñíåãèðåâ, Ñëîâàðü ðóññêèõ ïîñëîâèö è ïîãîâîðîê; Ðóññêèå â ñâîèõ ïîñëîâèöàõ,

Ìîñêâà 1997, s. 125.
61 A. Bierich, op. cit., s. 169.
62 Ibidem, s. 170.



483Jêzykowo-kulturowy obraz mocy piekielnych w rosyjskiej i polskiej frazeologii...

wszechwiedz¹cy, zob. Áåñ åãî (èõ) çíàåò; Áåñ çíàåò ãäå; Áåñ çíàåò ÷òî; Áåñ

çíàåò ÷òî (òàêîå); m¹dry, np. Óìåí (óìíûé) êàê áåñ.

B. Zachowanie biesa, czynno�ci, jakie wykonuje:

ukrywa siê pod p³aszczykiem cz³owieka; cz³owiek staje siê opêtany63, por.
Ñëîâíî äüÿâîë (÷åðò, áåñ) â êîãî âñåëèëñÿ (ïîñåëèëñÿ); Îäåðæèìûé äüÿâîëîì

(áåñîì); chwali / popiera swoj¹ braæ, np. Áåñ áåñà è õâàëèò. Ñâîé ñâîåãî

íàõâàëèâàåò; Áåñ áåñà õâàëèò, à ëþäÿì áåäû ëàäèò; bies, diabe³, czart s¹ tacy
sami, por. Áóð ÷åðò, ñåð ÷åðò, îäèí áåñ; nie jest w stanie rozwik³aæ wszystkie-
go, np. Bies by siê nie doczyta³.

BIES � ANIO£

Wystêpuje w opozycji z anio³em64, bies podjudza, a anio³ pomaga, zob. Àíãåë
ïîìîãàåò, à áåñ ïîäñòðåêàåò.

BIES � CZ£OWIEK

Wkrada siê / robi zamieszanie w ¿yciu ludzkim65, np. ×åðò (áåñ) ïîïóòàë

êîãî; ×åðò (áåñ) ïîäìûâàåò, ïîäìàëêèâàåò, äðàçíèò; Ìóæèê ãîä íå ïüåò,

äâà íå ïüåò, à áåñ ïðîðâåò � âñå ïðîïüåò; utrudnia ¿ycie starszym ludziom,
zob. Ñåäèíà â áîðîäó (ãîëîâó), à áåñ â ðåáðî; ma rodzinê nie tylko w�ród
czartów, por. Ïðèêàçíûé ÷åðòó áðàò. Ïðèêàçíûé ÷åðòó äóøó çàëîæèë;

Êîçåë äà ïðèêàçíûé � áåñîâà ðîäíÿ; zwi¹zuje siê z pijanym cz³owiekiem, zob.
Bies siedzi w pijanym cz³owieku; Âèíà íàïèòüñÿ � áåñó ïðåäàòüñÿ. Â ïüÿíîì

áåñ âîëåí.

IV Obraz szatana

SZATAN SAM W SOBIE

A. Cechy okre�laj¹ce charakter szatana66:
z³y i z³o�liwy67, np. Kto� �mieje siê jak szatan; namalowany jest straszniejszy

ni¿ w rzeczywisto�ci, por. Nie taki szatan straszny, jak go czasem maluj¹.

63 Ibidem.
64 Ibidem, s. 171.
65 Ibidem, s. 170.
66 Ibidem.
67 W. Wysoczañski, op. cit., s. 335; M. Ku³akowska, B. Greszczuk, op. cit., s. 255; A. Paj-

dziñska, op. cit., s. 131.
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Wnioski

Powy¿sze zestawienie mia³o ukazaæ, czy jêzykowo-kulturowy obraz mocy pie-
kielnych zawarty we frazeologizmach i przys³owiach jêzyka rosyjskiego i polskiego
jest zbli¿ony, czy te¿ ca³kowicie odmienny. Wyodrêbnione kategorie przedstawiaj¹:
wspólne kategorie dla obu jêzyków, oddzielne kategorie dla ka¿dego z nich, a tak¿e
oddzielne kategorie oraz ró¿ne obrazy w obydwu jêzykach. Wystêpuj¹ce kategorie
s¹ niezasobne, zawieraj¹ od jednego do kilku wyra¿eñ. Nasycenie wyra¿eniami
zarówno w jêzyku rosyjskim, jak i w polskim jest porównywalne.

Jednostka �diabe³� wystêpuje w badanym materiale w najwiêkszej liczbie
w jêzyku polskim, w blisko 90% wyra¿eñ, pozosta³e jednostki to: czart, czort,
bies, szatan. W jêzyku rosyjskim dominuj¹c¹ jest jednostka czart � 90%, bies,
diabe³, stanowi¹ razem 10%.

Rosyjskiemu czartowi i polskiemu diab³u s¹ przypisane te same cechy ze-
wnêtrzne. Zarówno jeden, jak i drugi, jest czarny, rogaty, ma ogon. W jêzyku
rosyjskim czart jest wiêkszym potworem, budzi negatywne odczucia, jest brzydki,
³ysy, kulawy, kud³aty, ma kopyta, za� w polskim jest stary.

Cechy charakteru mocy piekielnych s¹ zbli¿one w obu jêzykach, diabe³/ czart
jest przede wszystkim z³y, z³o�liwy, przebieg³y, interesowny, zach³anny, zrêczny,
zwinny, s¹ to cechy okre�laj¹ce ludzi, o pejoratywnych cechach charakteru, np.
cwaniak, czarny charakter itp.

Zachowanie diab³a w jêzyku polskim mo¿na odnie�æ m.in. do chrze�cijañskie-
go grzesznika, który ma s³omiany zapa³, obiecuje poprawê, ale nigdy nie spe³nia
obietnicy; boi siê �wiêconej wody, lecz nic nie jest w stanie go nawróciæ itd.
Powoduje on równie¿, tak jak w jêzyku rosyjskim, negatywne stany rzeczy:
przeszkadza, dokucza, popiera diabelsk¹/ czartowsk¹ braæ, jest pazerny, nie po-
gardza ¿adnym drobiazgiem. W jêzyku rosyjskim obraz czarta nie jest tak nega-
tywny, co prawda boi siê on modlitwy i �wiêconej wody, ale tak¿e lubi towarzy-
stwo, chce byæ z kim� zwi¹zany, nie jest pewny siebie, gdy Bóg nie �pi, lubi siê
wyró¿niaæ, ma s³ab¹ wolê, lubi wysok¹ ro�linno�æ. Nie s¹ mu przypisane wy³¹cz-
nie pejoratywne zachowania.

W obu jêzykach wystêpuje relacja czarta/ diab³a z anio³em. Anio³ nie nocuje,
tam gdzie diabe³, unika go, za� czart podszywa siê pod anio³a.

W relacji diab³a/ czarta do cz³owieka wystêpuj¹ zbli¿one kategorie. Polskim
obrazom diab³a odpowiadaj¹ rosyjskie obrazy czarta, np. tam, gdzie nie mo¿e on
czego� zdzia³aæ, posy³a siê babê. Dla Polaków diabe³ ma silniejsz¹ moc ni¿ ludzie,
sprzyja bogatym; a dla Rosjan lubi on zabawê, lata, jest �opiekunem� szlachty.



485Jêzykowo-kulturowy obraz mocy piekielnych w rosyjskiej i polskiej frazeologii...

Rosyjska i polska relacja cz³owieka do diab³a/ czarta jest równie¿ zbli¿ona.
Cz³owiek boi siê mocy piekielnych, chce je zadowoliæ, oddaje im swoj¹ duszê.
W jêzyku rosyjskim czarta mo¿na zamêczyæ, nie jest on taki niezniszczalny
i wszechmocny, nie mo¿na natomiast k³amaæ, bo wtedy ma siê z nim do czynie-
nia, jest siê najczê�ciej karanym przez niego.

Tylko w jêzyku rosyjskim zosta³a uwidoczniona relacja czarta z duchownymi,
np. z popem, zakonnikiem, mnichem. Nie s¹ oni w dobrych kontaktach, jeden
chce pouczaæ drugiego.

Wspólnym miejscem przebywania diab³a/ czarta dla Rosjan i Polaków jest
piek³o, pozosta³e miejsca s¹ charakterystyczne dla ka¿dego z jêzyków. Dla Rosjan
czart mieszka w bagnie, odmêcie, oddalonym miejscu, tabakierce, koszyku,
domu, zbli¿a siê on do ludzkich mieszkañ, przedmiotów, za� dla Polaków jest on
postaci¹ oddalon¹, zamieszkuje b³oto, rokicinê, konopie, such¹ wierzbê.

Ma³o zasobne okaza³y siê kategorie opisuj¹ce biesa i szatana, owe moce maj¹
równie¿ odniesienia pejoratywne. Bies wystêpuje w relacji z anio³em, cz³owie-
kiem. Obraz szatana ma znikome odzwierciedlenie w jêzyku.

Analiza badanego materia³u wykazuje, ¿e ka¿dy jêzyk rozwija³ siê inaczej
i brakuje wspólnych obrazów opisuj¹cych dane jêzyki. Jêzykowo-kulturowy obraz
mocy piekielnych, ich odrêbnych postaci, przedstawiony we frazeologii i paremio-
logii jêzyka polskiego i rosyjskiego pokrywa siê rzadko, gdy¿ ka¿dy jêzyk rozwija³
siê w ró¿nych warunkach i w innej kulturze.

Ðåçþìå

ßçûêîâàÿ è êóëüòóðíàÿ êàðòèíà ñèë àäà âî ôðàçåîëîãèè è ïàðåìèîëîãèè

ïîëüñêîãî è ðóññêîãî ÿçûêîâ

Öåëüþ íàñòîÿùåé ðàáîòû ÿâëÿåòñÿ àíàëèç ÿçûêîâîé êàðòèíû ñèë àäà âî ôðàçåîëîãèè è

ïàðåìèîëîãèè ðóññêîãî è ïîëüñêîãî ÿçûêîâ. Â ðàáîòå ïðåäñòàâëåíî ôîðìèðîâàíèå êóëüòóðíîé

êàðòèíû ñèë àäà; óêàçàí ýìïèðè÷åñêèé ìàòåðèàë, êîòîðûé ñîñòîèò èç êàòåãîðèé è

ïîäêàòåãîðèé; â èõ ñîñòàâ âõîäÿò, ñðåäè ïðî÷åãî, âíåøíèå ÷åðòû äüÿâîëà/÷åðòà/áåñà, à òàêæå

÷åðòû õàðàêòåðà. Îíè (÷åðò, äüÿâîë) óêàçàíû â ðåëÿöèÿõ ñ äðóãèìè, íàïð. ñ ÷åëîâåêîì,

àíãåëîì, äóõîâíûì ëèöîì. Ïðîâåäåííûå ðàññóæäåíèÿ ïîçâîëÿþò ñäåëàòü âûâîä, ÷òî

ÿçûêîâàÿ êàðòèíà ñèë àäà, çàôèêñèðîâàííàÿ âî ôðàçåîëîãèè è ïàðåìèîëîãèè ðóññêîãî è

ïîëüñêîãî ÿçûêîâ, îòëè÷àåòñÿ äðóã îò äðóãà.
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Summary

Linguistic and cultural image of infernal powers in phraseology and paremiology

of Russian and Polish language

The aim of this article is to present fragments of image of infernal powers and their relationships
to other characters which were depicted in idiomatic expressions and proverbs of Russian and Polish
language. The analysis of the material presented in this work shows identities and dissimilarities
revealed in linguistic image of internal powers (devil, evil spirit, fiend, Satan): both features which are
characteristic to infernal powers only and features characteristic to infernal powers and human
beings. The article describes the relationships between man, priest and angel as well as appearance
and behavior of infernal powers. The line of thought reveals that, despite common religious roots and
customs, linguistic image of infernal powers in Russian and Polish language is different.


